Philemon 16



 - is the negative adverb of time OUKETI, meaning “no longer.”
 - is the comparative particle HWS, meaning “as” plus the accusative direct object from the masculine singular noun DOULOS, meaning “a slave.”
 - is the adversative conjunction ALLA, meaning “but.”
 - is the preposition HUPER plus the accusative direct object from the masculine singular noun DOULOS again, meaning “more than a slave.”
 - is the appositional accusative direct object from the masculine singular noun ADELPHOS, meaning “brother or fellow-believer.”
 - is the appositional accusative from the masculine singular verbal adjective AGAPĒTOS, meaning “beloved.”
“no longer as a slave but more than a slave, a beloved brother,”
 - is the superlative from the adverb MALA, meaning “most of all, above all, especially, particularly.”
 - is the dative indirect object from the first person masculine singular personal pronoun EGW, meaning “to me.”
 - is the instrumental of measure from the masculine singular correlative pronoun POSOS, meaning “how much more” plus the mild adversative conjunction DE, meaning “but.”
 - is the comparative of the adverb MALA, meaning “more surely.”
 - is the dative indirect object from the second person masculine singular personal pronoun SU, meaning “to you.”
 - is the connective use of the conjunctions KAI...KAI, meaning “both....and” plus the preposition EN plus the locative of sphere from the nouns SARXZ and KURIOS, meaning “both in the flesh and in the Lord.”  This is a reference to both Onesimus’ human and spiritual service.

“especially to me, but how much more surely to you both in the flesh and in the Lord.”
Phlm 16 corrected translation
“no longer as a slave but more than a slave, a beloved brother, especially to me, but how much more surely to you both in the flesh and in the Lord.”
Explanation:
1.  Paul continues his sentence begun in verse 15 with the completion of the reason for God’s motivation in taking Onesimus away from Philemon for a short time.  God gives Onesimus back to Philemon as a believer in the Lord Jesus Christ, which is infinitely more valuable to Philemon than simply having another slave.

2.  Then Paul states that Philemon is more than a slave to Paul.  And if this is true, which it is, then it follows a fortiori (with stronger reason) that Onesimus will be much more than a slave to Philemon; hence, the intrinsic worth of Onesimus returning to Philemon.  Paul’s logic is thus:


a.  God is returning Onesimus to you.  That in itself should make the matter of some importance.


b.  However, God is returning Onesimus to you as more than just a runaway slave.


c.  God is returning Onesimus to you as a fellow-believer in the Lord Jesus Christ.


d.  All believers in the Lord Jesus Christ are of infinite value to God the Father because all believers are in union with Christ.


e.  If all believers are of infinite value to God, it stands to reason with greater force that Onesimus as a believer is more valuable as a believer than as a runaway slave.


f.  Onesimus has become a beloved brother to me (Paul).


g.  Therefore, if Onesimus has been important to me and God is returning him to you, it follows with greater reason that God must have an even more important purpose for Onesimus’ life as a believer, if he is with you rather than with me.


h.  Therefore, how much greater is the value of having him back with you as a part of the plan, will, and purpose of God, than to have him stay here with me.

3.  Paul’s logic is irrefutable.  It is so powerful that Philemon can do nothing other than accept his runaway slave back with complete forgiveness, open arms, and unconditional love.  And Paul didn’t even have to use the illustration of the father’s love for the return of his prodigal son.
2

